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ABSTRACT 

The translation of short stories from various languages into 

Balochi has played a pivotal role in shaping modern Balochi 

literature, with Urdu being a particularly significant source 

language. Among the prominent Urdu writers, Saadat Hasan 

Manto stands out as a revolutionary figure whose works have 

profoundly influenced Balochi literary traditions. Manto’s 

short stories, renowned for their social realism and bold 

exploration of human conditions, have been widely translated 

into Balochi, enriching the target language with new semantic 

features and cultural depth. This research paper delves into the 

historical and artistic analysis of Manto’s short stories 

translated into Balochi, examining the techniques employed by 

translators, such as deletion and addition, to bridge linguistic 

and cultural gaps. By exploring the interplay between the 

source and target languages, the study highlights how Manto’s 

themes of societal critique and human resilience are preserved 

and adapted in Balochi translations. The paper also underscores 

the broader implications of such translations in fostering cross-
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cultural literary exchanges and preserving the essence of 

revolutionary narratives in Balochi literature. 

KEYWORDS:  Biography, History, Events, Style, Personality, 

Attitude, Criticism, Basics 

بلند    ی شناخت، منفرد طرزِ اظہار اور جداگانہ اسلوب کے باعث ا  ی انفراد   اپنی  سعادت حسن منٹو اردو افسانے کے دبستان میں

عمر    کا گہرا شغف تھا، جس نے انہیں  سے مطالعے اور تخلیق  ہونے والے منٹو کو ابتدا ہی  اپید  میں  نہکو لدھیا  1۹12  مئی  11۔  مقام رکھتے ہی   یہپا

ادب کے شاہکاروں کا مطالعہ   اور فرانسیسی  تو روسی  ،سفر کا آغاز کی   جب انہوں نے ادبی  میں  دہائی  کی  سے وابستہ رکھا۔ تیس  قرطاسبھر قلم و  

اسلوب پر گہرے نقوش    اور موپاساں کے فن نے ان کے ابتدائی  فثابت ہوا، خصوصاً چیخ   سنگِ میل  ارتقا میں  یاور ترجمہ ان کے فکر

جو    ،واضح نظر آتے ہی   یتکے عناصر نہا  ینگار   تاور جزئیا  ینگار   حقیقت  سماجی  افسانوں میں  کہ ان کے ابتدائی  سبب ہ   یہ ۔  مرتب کیے

 حوالہ بنے۔  ی دکا بنیا یےرو  ان کے فنی بعد میں

دار  کے افسانے اپنی  منٹو رومانو   یآشوب پسند  ،یتہہ  ا  یتاور  جہت کے   یو فکر   تیمخصوص جمالیا  یکے امتزاج کے باعث 

جو نہ صرف ان کے ہم عصروں    کی   راسلوب اختی   یساا  یکے باوجود انہوں نے ا تیااور روا   تیانظر  رائج ادبی  ۔ ان کے عہد میںحامل ہی 

افسانے میں اردو  تھا بلکہ  اضافہ بھی  نئی  یا  سے منفرد  کا  نما  جہت  کا  ان کے فن  اختصار پسند  ںیاتھا۔  بیا  ی جوہر  ان کے  جو  کو   نیےہ، 

ہ، تاہم بعد کے    ںیاکا رجحان نما  ینگار  تاور جزئیا  یمنظر نگار  افسانوں میں  ہ۔ اگرچہ ابتدائی  رکھتی  زسے بے نیا  تتفصیلا  یضرورغیر

 کرتے ہوئے سادہ، سپاٹ مگر بلی   یزسے گر  تفصی   یضرور   افسانہ نگاروں کے برعکس غیر  چند اور کرشن چندر جیسے  یمپر  وہ منشی  افسانوں میں

  د بنیا  نئے طرزِ احساس کی  یا  کو بروئے کار لاتے ہوئے اردو افسانے میں  ۔ انہوں نے استعارہ، علامت اور تمثی ہی   یتےد  کو ترجیح  نیےبیا

  یہ ۔  ی وسعت د  امکانات کو بھی  تیاور اسلوبیا  یبلکہ اس کے فکر   یاسے روشناس کرا  تجس نے اردو فکشن کو نہ صرف نئے موضوعا  ،رکھی

 نئے باب کا استعارہ بن چکا ہ۔  یا وجہ ہ کہ منٹو کا فن اردو افسانے کے دبستان میں

  یآزاد  کے مختلف خطوں میں دنیا سمیت کر رہ تھے، جب پورے برصغیر یکار تخلیق اور پرآشوب دور میں ہنگامہ خیز یا منٹو

اثر    یرِکے ز  یپسند تحر  اور ترقی  ،تھی   یمزاحمت جار  یاور فکر  سیسیا  میں  استعمار کے خلاف برصغیر  یز۔ انگرجدوجہد اپنے عروج پر تھی  کی

  ی اس فکر   جہاد کر رہ تھے۔ منٹو بھی  کے امتزاج کے ساتھ جابر قوتوں کے خلاف قلم   یپسند  اور حقیقت  یترومانو  و شاعر انقلابی   ی اد 

افسانوں میں  یبیاور تہذ ان کے  نہ تھے،  الگ  اور سماجی  ،ی آزاد   کشمکش سے  کو نما  طبقات کے تصادم جیسے  انقلاب   حیثیت  ںیاموضوعات 

ا  رونما ہونے والے فسادات کے پس منظر میں  میں  اور اس کے نتیجے  ہند کے المیے  حاصل ہ۔ خصوصاً تقسیمِ شاہکار افسانے    یسےانہوں نے 

 ہوا۔  دوام نصیب بدولت انہیں کی اور انہی رکھتے ہی  حیثیت کی  سنگِ میل  جو اردو فکشن میں کیے تخلیق
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جبر،   معاشرتی  میں  تتخلیقا  جنہوں نے اپنی  ،شامل ہی   حسن منٹو اردو کے ان چند نڈر اور راست گو افسانہ نگاروں میں  سعادت 

عدالتوں کے    گئے اور انہیں  مقدمات قائم کیے  کے باعث ان پر کئی  وںیربے باک تحر  ۔ ان کیکو بے نقاب کی   ںیوناہموار   منافقت اور طبقاتی

  ، یامصالحت کے قائل نہ تھے۔ انہوں نے ان کرداروں اور موضوعات کو اپنا محور بنا  یا خوف    کسی  فکر و اظہار میں  چکر کاٹنے پڑے، مگر وہ اپنی

پر معاشرتی  جو عمومی د   بے حس   طور  کر  اور نظرانداز  کی  یےکا شکار تھے  ان کے فن  بڑ  جاتے تھے۔  وہ    تھی  یہ  یتانفراد   یسب سے  کہ 

  وہ فنی  یہکرتے تھے۔  نکشمکش کو بے کم و کاست بیا اور ذہنی ںگی پیچید تیو نفسیا ان کے باطنی دہ یاسے ز کاتاور حر ہئیت یظاہر کرداروں کی

 ہ۔   اپنے ہم عصروں سے ممتاز کرتی جہت ہ جو انہیں

  ی ۔ افسانہ نگار جہات متعارف کرائیں  نئی  میں  نیےاور اپنے بیا   تجربات کیے  اور تکنیکی  تیاسلوبیا  کئی  نے افسانے کے فن میں  منٹو

۔ اردو  اہم باب ہی   یاردو نثر کا ا   بھی   مضامی   ی و تنقید  یجب کہ ان کے فکر  ،کیے   تخلیق  کے علاوہ انہوں نے فلم، ڈرامے اور خاکے بھی 

و ادب کا   توانا    یا  اردو ادب میں  مگر ان کا فن آج بھی  ،سے رخصت ہو گیا  کو اس جہانِ فانی  1۹55  یجنور  1۸بے مثال افسانہ نگار    یہزبان 

 صورت زندہ ہ۔  آواز کی

  میں  1۹51مہنامہ اومان   ادبی  کا اولین ۔ بلوچیپروان چڑھ  عہد میں ادب کے ابتدائی  یدجد  یتروا  افسانوں کے تراجم کی میں بلوچی

سے   یپسند تحر طور پر ترقی  یاہلِ قلم فکر  ۔ اس دور کے بیشتررکھی دبنیا  اور تجربات کی نئے اسالیب و نثر میں  یجس نے شاعر  ،یامنظرعام پر آ

ترجمہ    میں  گئے۔ بلوچی  شاہکار شامل کیے  کے حامل افسانہ نگاروں کے تخلیقی  تیانظر  انہی  تراجم میں  سبب ہ کہ ابتدائی  یہ  تھے،وابستہ  

افسانہ نگاروں کے تراجم کا رجحان   ںیاپسند ادب کے نما  ترقی  میں  دہائی  اولین  ادب کی  بلوچی  ید کا تھا، اور جد  گورکی  ہونے والا پہلا افسانہ میکسم

ڈھالے    قالب میں  بلوچی  کے افسانے بھی  ںیب پسند اد   ترقی  یگرچند اور د  یمپر  اردو کے کرشن چندر، رام لال، منشی  تناظر میں  رہا۔ اسی  لبغا

 گئے۔

   یزگئے۔ ان کا پہلا ترجمہ عز  منتقل کیے  میں  سے بلوچی   حسن منٹو کے افسانے نسبتاً تاخیر  سعادت 

 

ب گٹ

جب ان کا   ،کی  میں  1۹77نے   ی

)  یافسانہ مزور  ماہنامہ ُالس  اسی  شمارے میں  ی(کے جنور1کے عنوان سے  کا    کے شمارے میں  1۹77  یماہنامے کے فرور   شائع ہوا۔  ان 

)   ءِ سلطان  دوسرا ترجمہ ٹیپو  کی   1۹50  یتروا   افسانوں کے تراجم کی  میں  جائے تو بلوچی  یکھاد  ں یویا(۔ کے عنوان سے منظر عام پر ا2ٓمرک 

کا آغاز    ،تھی   مستحکم ہوچکی  میں  دہائی اواخر میں  دہائی  کی  1۹70مگر منٹو کے تراجم  طور پر دو عوامل    ی دبنیا  کے اسباب میں   ہوا۔ اس تاخیر  کے 

رجحان   دہ یاکا ز مترجمین  کے ابتدائی  نگار؛ دوم، بلوچی حقیقت نہ کہ سماجی تاثر کہ منٹو محض فحش نگار ہی   عمومی  یہ: اول، ہی  یتےد کارفرما دکھائی

 کے مظہر تھے۔   ینگار حقیقت  اور سماجی تیاپسند نظر طرف تھا جو ترقی ان افسانوں کی

   خالد درمحمد فدائی  گئے، جن میں منتقل کیے میں افسانے بلوچی  منٹو کے تراجم کا سلسلہ محدود رہا اور محض تین بھی  میں دہائی کی 1۹۸0
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   عیسی   علی  ،کا خورشید
ھ
توجہ مبذول   خصوصی  کی  طرف مترجمین  منٹو کی  میں  دہائی   کی  1۹۹0۔ تاہم،  ظفر کا ونڈ شامل ہی   کش اور احمد علی  گی  کا ما

  دہیااردو کے سب سے ز سرعت سے پروان چڑھا کہ موجودہ دور میں رجحان اتنی یہگئے۔  منتقل کیے  میں  اور ان کے متعدد افسانے بلوچی ئیہو

 غوث بخش صابر، اے آر داد،   جن میں ،ہی  کے ممتاز اہلِ قلم نے کیے ۔ ان کے تراجم بلوچیترجمہ ہونے والے افسانہ نگار منٹو بن چکے ہی 

 
چ 
گ

 گلزار 

ک

 ۔ شامل ہی  یگرشرف شاد، رؤف راز، صادق مراد، نور خان بزنجو اور د ،گوہر اقبال بالی ،یچراگ لاشار  ،ی

   ان میں  ،منٹو کے جن معروف افسانوں کے تراجم ہوئے ہی   میں  بلوچی

ھ

 ما
ی 
 
گ
  
ی
ٹھنڈا گوشت، ٹوبہ    ،ینپرشتے، موجد  ،آنکھیں  ر ،

اصل پہچان ان  تاہم ان کی ،مجموعے شائع ہوچکے ہی  ی۔ اگرچہ منٹو کے متعدد افسانوقابلِ ذکر ہی  ہسنگھ، رشوت، کھول دو، تماشہ وغیر  ٹیک

 ۔ہی  جبکہ کچھ ہنوز باقی  تراجم ہوچکے ہی   سے بعض کے بلوچی جن میں  ،کے منتخب افسانے ہی 

اور   رکھتے ہی   وہ مترجم جو فنِ ترجمہ سے آگاہی  ی۔ اکو ملتے ہی   یکھنےکے ہاں منٹو کے تراجم کے دو رجحانات د  مترجمین  بلوچی

ہ۔ دوسرا وہ طبقہ ہ جس   مہارت اور اصل اسلوب و طرزِ نگارش کے التزام کے ساتھ منتقل کی  جنہوں نے منٹو کے معروف افسانوں کو فنی

 ہ۔   ںیانما ناپختگی یاور فکر تقاضوں کا لحاظ رکھا، جس کے باعث ان کے ہاں سطحیت ترجمے کے فنی اور نہ ہی برتی طاحتی  نے نہ تو انتخاب میں

مضمر ہ۔    ان کے مخصوص طرزِ اسلوب میں  یتانفراد  جن کی  ،کار ہی   منفرد تخلیق  یحسن منٹو اردو افسانے کے ا   سعادت 

  ت، کیفیا  داخلی  مظاہر کے بجائے اس کی  کے سطحی  زندگی  ہ، اور ان کے افسانوں کے موضوعات انسانی  ںیانما  صناعی  ان کے ہاں اختصار کی

کے بجائے    نیہسادہ بیا یرتحر   سبب ہ کہ ان کی  یہ۔  کرنے سے عبارت ہی   جہت دے کر پیش  کو تخلیقی  ضطرابا   اور ذہنی  ںگی پیچید  تینفسیا

  ی و استعار   علامتی  افسانے اسی  ہ۔ منٹو کے کئی  ڈھل جاتی  اظہار میں  یۂاپیر  یو استعار   ہ اور علامتی  کر لیتی  رصورت اختی   رمز و اشارت کی

   یزاہم مثال کے طور پر سامنے آتا ہ۔ اس افسانے کو عز  یا  دو کھول    جن میں  ،اسلوب کے مظہر ہی 

 

ب گٹ

جو ان    ،ترجمہ کی   میں  نے بلوچی  ی

 ( 3شامل ہ۔) کشار میں مجموعے تراتانی یکے افسانو

  یت روا   نہ تو طوالت ہ اور نہ ہی  افسانہ ہ جس میں یساا  یا  گیا  کی   تخلیق  اور فسادات کے پس منظر میں  تقسیم  کی  دو برصغیر  کھول

اجاگر کرتا ہ جو اپنے عہد کے اجتماعی  تیواقعے کا نفسیا  یسےا  یا  یہرنگ، بلکہ    واقعاتی اقبال کے    پہلو  کا استعارہ بن چکا ہ۔ طاہرہ  لاشعور 

کو گہرے رنج و الم کے پس   المیے  انسانی  یا  میں  یرصفحات پر مشتمل اس تحر   مثال ہ، محض تین  ینبہتر  اختصار اور بلاغت کی  کہانی  یہ ل،بقو

 خوبی  یسب سے بڑ ( اس افسانے کی۴ہ۔ ) رہتی تک باقی یرگونج د پر اس کی یہ کہ قار گیا کی  کے ساتھ پیش اس کربناک سچائی منظر میں

ہ   تاثر قائم کی   یساا  یسے ا  تاثیر  الفاظ کی  ہکے بجائے چنید  تو جزئیا  ہ، جہاں مصنف نے تفصی   نطرزِ بیا  اور اشاراتی  یترمز  اس کی

جہاں سے    ہی   یتےشاہراہ پر چھوڑ د  یسےا  یکو ا  یمہارت ہ کہ وہ قار  فنی  منٹو کی  یہہ۔   محسوس ہوتی  جنم لیتی  کہانی  نئی  یپر ا  کہ اختتامیہ

 لکھا جانے والا وہ   ۔ کھول دو فسادات کے پس منظر میںہوتے ہی  اطرف سفر کے امکانات پید منزلوں کی  اور نئی نئے در وا ہوتے ہی  سوچ کے
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 پر اثرانداز رہتا ہ۔  یتک اپنے قار  یرشاہکار ہ جو د

   یزعز

 

ب گٹ

افسانہ نگار    یطور پر وہ خود ا  ی د۔ بنیاہی   منتقل کیے  میں  بلوچی  افسانے بھی  یگرد  نے نہ صرف کھول دو بلکہ منٹو کے کئی  ی

 ں یانما  آتے جو ان کے طبع زاد افسانوں میں  نظر نہیں  زاتامتیا  وہ فنی  ان کے تراجم میں  لیکن  ،آگاہ ہی   سے بخوبی  ںیکیوبار  اور اس فن کی  ہی 

   ہپوشید  اور اسلوب میں  ناس کا جوہر زبان و بیا  ،اصل تخلیق  یاچاہ ترجمہ ہو    ،یرتحر  ۔ تخلیقیہی 

 

ب گٹ

کے تراجم کے مطالعے    یہوتا ہ۔ تاہم، 

  ہ۔ وہ تخلیقی  یتاد  رنگ معدوم دکھائی  اور اسلوبی  یاثر انگیز  اصل زبان کی  ترجمہ شدہ متن کی  میں  یرتحر   امر واضح ہوتا ہ کہ ان کی  یہسے  

  ، یبی منتقل ہو جاتا ہ، مگر اس کے تہذ  زبان میں  یتو دوسر   ٹیکس   میں  جس کے نتیجے  ،طرح کرتے ہی   مواد کی  محض علمی  ادب کا ترجمہ بھی

 ۔ طرح ابھرنے سے قاصر رہتے ہی  یامکانات پور اور اسلوبی یمعن 

ہ    کی  رروش اختی   ترجمے کی  ہوتا ہ کہ مترجم نے لفظی  ںامر عیا  یہ  کے افسانے کھول دو کے ترجمے کے مطالعے سے بھی  منٹو

دسترس سے باہر محسوس ہوا، وہاں انہوں    یفکر  ان کی  اگراف پیر  یامکالمہ    کوئی  ہ۔ جہاں کہیں  برتی  تکنیک  اور بعض مقامات پر حذف کی

  ی پور  رنگ اپنی  امکانات اور اسلوبی  ی۔ اس طرح اصل متن کے معن یا شامل کرنے کے بجائے حذف کر دل میں نے اسے ترجمے کے ع 

 ی اقتباس سے د یلمثال افسانے کے درج ذ یا اس روش کی ترجمے اور حذف کی منتقل نہ ہو سکے۔ لفظی میں یجقوت کے ساتھ ٹارگٹ لینگو

 ہ:  جا سکتی

چلی  ینٹر  اسپیشل  ’’امرتسرسے دوبجے  پورہ   دوپہرکے  بعدمغل  کے  گھنٹوں  اورآٹھ 

 صبحہوئے اورکچھ ادھرادھربھٹک گئے۔   مارے گئے۔ متعددزخمی  آدمی  کئی  ۔راستے میںپہنچی

الد  زمی  یٹھنڈ  کی  دس بجے کیمپ سراج  چاروں   کھولیں  نے آنکھیں  ینپر جب  اوراپنے 

سمندرد کامتلاطم  اوربچوں  مردوں  کی  تواسیکھاطرف  سمجھنے  سوچنے   اوربھی  قوتیں  کے 

د  ہوگئیں  ضعیف ٹکٹکی  تکیراوروہ  کو  آسمان  د  گدلے   میں  توکیمپ  ںیو۔رہایکھتاباندھے 

کان جیسے  ینالد  اجبوڑھے سر   ہرطرف شوربرپاتھالیکن  نہیں  بندتھے،اسے کچھ سنائی  کے 

غرق ہ۔مگراس کے ہوش   فکرمیں  یگہر  کرتاکہ وہ کسی  لخیا  یہتویکھتااسے د  ۔کوئیتھایتاد

 معلق تھا۔   وحواس شل تھے۔اس کا سارا وجود خلامیں

سورج سے   نگاہی   کی  ینسراج الد  یکھتےد  یکھتےارادے کے د  کسیطرف بغیر  آسمان کی  گدلے

اوروہ جاگ اٹھا۔اوپرتلے اس  اترگئی میں ںیش اس کے وجود کے سارے ر روشنیتیز ٹکرائیں

میں دماغ  بھاگ،اسٹیشندوڑگئیں  یںتصور  کئی  کے   ں،رات،گولیا۔لوٹ،آگ،بھاگم 
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الد  اورسکینہ طرح اس نے اپنے چاروں طرف   کی  اورپاگلوںدم کھڑا ہوگیا  یا  ین!سراج 

 (5۔‘‘)یاہوئے انسانوں کے سمندر کو کھنگا لنا شروع کرد پھیلے

جملوں کو   اپناتے ہوئے کئی تکنیک مترجم نے لفظ بہ لفظ ترجمے کی  ترجمے میں کے بلوچی اگراف پیر  کے اس افسانے کے ابتدائی منٹو

  یر اس تحر   گئے تھے۔ منٹو کی  کیے  پیش  شدت کو ابھارنے کے لیے  تاثر کی  یجملے اس کے معن   یہ  میں  ہ، حالانکہ اصل کہانی  یاحذف کر د

ہ۔ تاہم، ترجمے کے   گیا  مہارت کا مظاہرہ کی  معمولی   غیر  ہ، اور الفاظ کے چناؤ میں  سے اجتناب برتا گیا  ینگار  تئیااور جز  تتوضیحا  میں

 مکمل طور پر منتقل نہ ہو    زبان میں ہدفی ںخوبیا فنی کی کے سبب اصل کہانی ینےدوران ان نازک احساسات اور گہرے جذبات کو حذف کر د

 ہ:  ںیوترجمہ کچھ  ۔ بلوچیسکیں

رائی  یلر  ’’خاصیں  
َ
امرتسرء شہ   

َ
وجاء دو  ءِ     روش 

ث

   ب  
َ
ء و رہ   
پ ل ف م

رند  آں  کلاک  اوہشت 

 

ث

 بازسرب  
َ
  یں۔دگ ء

ج 
  مڑدم کش 
ی

،باز

 

ت

 

پ

 

غ

ث

پ
  ٹپی یں

ب 
  
ی

 

 

ت

 

پ

 

غ

ث

پ
  یںاوباز 

ب 
  گار
ی

 

 

ت

 

پ

 

غ

ث

پ
 ۔  

آنہی  ےیرد  داں  
َ
آنی  ہنیا  ء مڑدم   

َ
ء ہرتک  تہ  سراے۔جناں  ءِ   یںکوکاراث۔پرہیر  آزمان 

ا اثَ۔مڑدمااں چوں مان آتک   ینسراج د

 

غ

 

۔آں ہچ توارے اش نہ کپ

  
 

ءِ گوش بزاں بندائ

 تی

 
 

ا  کہ آں من گ    آنہی  یث۔ہرچوش نہ  یںئے 

 

 
 

   ہوش بزاں س

ث

 

 

ءِ   یں۔مژںن آزمان 

د گنداناسراج  و ں 
چ 

 

ٹ ہ 

نیا  یںسرا  ا ں۔بازرژنیں  ہءِ 

 

غ

 

پ ی 
ک
سرا ءِ  وتش   روش  رم  

اوسکینہیگوار.....تیر....ٹیشن د  .....شف  سراج  ناغمانی  ین.....   
َ
   ء

ث

درکوداثوکڑوب    
َ
او   ء

 مڑدم آنی گنوخانی
َ
  مچی ڈول ء

 

ٹ

ث

ش
ک

 بزاں کسے ءِ پولغ بنا
َ
 (۶۔‘‘) یء

 تکنیک  یہمحسوس ہوتا ہ کہ مترجم نے    یساگئے، اور ا  کیے  شامل نہیں  ترجمے میں  نشان زدہ جملے بلوچی  کے اردو متن کے کئی  منٹو

طرح منتقل ہونے سے    یپور  میں  اس روش کے سبب نہ صرف منٹو کا مخصوص اسلوب اور طرزِ اظہار بلوچی  ہ۔ حذف کی  کی  ردانستہ اختی 

امام، نے اسے    شرف شاد اور جمیل  ،مترجمین  یگروجہ ہ کہ اس افسانے کے د  یہہ۔    کمزور پڑ گئی  شدت بھی  یمعن   کی  قاصر رہا بلکہ کہانی

 شرف شاد کا ترجمہ نسبتاً بہتر محسوس ہوتا ہ۔  ڈھالا، اور ان میں میں پچ کن کے عنوان سے بلوچی

   یزعز

 

ب گٹ

مز  ی ان کی  ،ہی   ترجمہ کیے   میں  بلوچی  دو افسانے بھی  ید نے منٹو کے  نودورگام میں  ی افسانو  جو  اور    نوخیں  کتاب  قانود 

 ۔ کے عنوان سے شامل ہی  یمزور 

شامل ہ۔    ان کا مشہور افسانہ ٹھنڈا گوشت بھی  جن میں  ،ترجمہ ہو چکے ہی   میں  مرتبہ بلوچی  تین   تین  یاافسانے دو  دو    کے کئی  منٹو

  کا الزام لگا، جس کے نتیجے   یاشاعت کے بعد ان پر فحش نگار   تھا، اور اس کی  کی   کے بعد پاکستان آ کر تخلیق  تقسیم   کی  افسانہ انہوں نے برصغیر  یہ
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 ی ا  ہونے والے حالات کے پس منظر میں  اپید  میں  ہند کے نتیجے  کاٹنے پڑے۔ ٹھنڈا گوشت دراصل تقسیم  عدالتوں کے چکر بھی  انہیں  میں

نازک اور حساس موضوعات   یسےمانند ہ۔ ا بدنما دھبے کی یپر ا  یامن پسند جو انسانی المیہ یساا یا —کو آشکار کرتا ہ المیے گہرے سماجی

 کا ثبوت ہ۔  یتانفراد  وہ ان کی ،سے منٹو نے قلم بند کی  اور بے باکی أتکو جس جر

 کی   ہوتا ہ۔ ان کے ہاں کہانی  ںیانما  بھی  برتاؤ میں  تیکے ساتھ اس کے اسلوبیا  گہرائی  تینفسیا  کے مواد کی  کمال کہانی  کا فنی  منٹو

 ۔ اور اسلوب کے مطابق ہم آہنگ ہوتے ہی  نیےسب ان کے مخصوص بیا   ،اس کا پلاٹ اور ترکیب ،یٹمنٹٹر

 جون کے عنوان   یںنے سرد جون جبکہ گوہر اقبال بالی احمد نے اسے برپیں : بشیرتراجم سامنے آتے ہی  گوشت کے دو بلوچی ٹھنڈا

 یپور  میں  امکانات بلوچی  یاصل روح اور اس کے معن   کی  وجہ سے کہانی  جس کی  ،احمد نے اسے لفظ بہ لفظ ترجمہ کی   ہ۔ بشیر  سے ترجمہ کی 

بلکہ    ہو گئی   روان اور سلی   جس سے نہ صرف کہانی  ،روش اپنائی  نے بامحاورہ ترجمے کی  ۔ اس کے برعکس، گوہر اقبال بالیطرح منتقل نہ ہو سکے

 ۔ تر رہی یاصل متن سے قر  طور پر بھی یوہ معن 

 : یںملاحظہ کر  روپ میں کے ہاں بلوچی کو دونوں مترجمین اگراف پیر یلاردو کے درج ذ  فرق کو واضح کرنے کے لیے اس

پیر  ’’کلونت ہاتھ  تھی  والی  وںکوربھرے بھرے  کولہے تھل تھل عورت  ۔چوڑے چکلے 

ز والے گوشت سے بھرپورکچھ  ہونٹ   ،بالائیآنکھیں،تیزاوپرکواٹھاہواسینہ  ہی  دہ یاکرنے 

کاسرمئی کی  کی  یغبار،ٹھوڑ  پربالوں  دھڑے  بڑے  چلتاتھاکہ  پتہ  سے  عورت   ساخت 

 ( 7ہ۔‘‘)

 احمد کے ہاں کچھ اس طرح ملتا ہ:  ترجمہ بشیر متن کا بلوچی اردو 

 پاد کورپرگوشتیں ’’کلونت
ُ
  یںدست ء

 

 

 

 

 بزگوشت گوشت ناک ات انت،سین  ات۔آئی ج

کگ ات،چم ئے پرکشش ات اَنت۔سر   یمد

 

ب
 درآ
َ
   یلنٹ ءِ برز  یء

 

ن

  
ٹ

 کسان کسانیں  مگ
َ
مود   ء

 

 

 انت کہ مزن جونین ات اَنت،آئی سبزب  
َ
  ءِ زنوک ہمے پدرکنگ ء

 

 

 

 

 ( ۸۔)‘‘ج

 ملتا ہ:  ںیوترجمہ کچھ   کے ہاں  اس کا بلوچی  گوہر اقبال بالی جبکہ

   یںزنڈ  یکور  ’’کلونت

 
 

 

 

بز  ءِ مزنیں  اتَ،آئی  ج  
ُ
ء پاد   
ُ
ء    یںدست 

ث  

   بزران کمے گ

 
مک

 
 
ی

  ں 

ءِ سرا پٹانی  یچم،سربر  دلبند،ترپوکیں  پیم  سرمگیں  ی  لنٹ 
ُ
وڑء ءِ   زنوک 

ُ
 چہ پدربوت   غبارء

َ
ء

  یںسانڈ یکہ آ

 
 

 

 

 (۹اتَ۔‘‘)  ج

 ہ، جس سے نہ صرف اس کے   گیا کی  پیش لفظوں میں ہاختصار اور چنید یتکلونت کور کا تعارف نہا کے اس افسانے میں منٹو
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  منٹو کے اسلوب کی   اختصار اور گہرائی  یہ۔  ابھر کر سامنے آتے ہی   اور فطرت کے خدوخال بھی  شخصیت  داخلی   خد و خال بلکہ اس کی  یظاہر

  یسےانہوں نے بعض مقامات پر ا  نکہکیو  ،ہو پائی  مکمل طور پر منتقل نہیں  ییرشدت اور اثر پذ  یمعن   یہ  میں  جمےاحمد کے تر  پہچان ہ۔ بشیر

کا ترجمہ اصل متن سے   سمو پاتے۔ اس کے برعکس، گوہر اقبال بالی   کو مکمل طور پر نہیں  گہرائی  یمعن   ہ جو اصل متن کی  الفاظ کا انتخاب کی 

 بہتر معلوم ہوتا ہ۔  سطح پر بھی  یمحسوس ہوتا ہ اور معن  یقر دہ یاز

   یکا ا  منٹو
 
ہ

 اور معروف افسانہ ما
ی 
 
گ
  
ی
)  بلوچ نے ماہیگ  ہ، جسے علی  ر 

ث

ُ
   یم( اور فضل کر 10ک

 
ہ

 نادر نے ما
ی 
 
گ
  
ی
 کے عنوان سے بلوچی   ر 

کی   میں کا ترجمہ خالص بلوچی   ۔ علی تھی  کی  نظم سے متاثر ہو کر تخلیق  یا   کی  گووکٹر ہیو  یاد  منٹو نے فرانسیسی  کہانی  یہہ۔    ترجمہ    بلوچ 

کے اوزار اور   یگی   اصطلاحات، ماہی  یاستعمال ہونے والے بحر  میں  ڈھلا ہوا ہ۔ انہوں نے کہانی  زبان کے مزاج میں  ساحلی رمحاورے او

وجہ سے نہ صرف    ہ، جس کی  ہ۔ ان کا ترجمہ آزاد اسلوب میں  منتقل کی   میں  سے بلوچی  خوبصورتی  یتکے عناصر کو نہا  زندگی  یسمندر

 سے ہم آہنگ نظر آتا ہ۔   اور روانی یفطر  بلکہ اس کا اسلوب بھی ہی  رہتی رجہات برقرا یمعن  کی کہانی

   گلزار

چ ک
گ

ک)  جن میں  ،ہی   ترجمہ کیے  میں  افسانے بلوچی  منٹو کے تین  نے بھی  ی

ث

 ش
پ
کا ترجمہ( ماہتاک بلوچی11آ   یل اپر  ،()شلجم 

د1۹۹2 اور پلانی 1۹۹۶  یفرور   ، (ماہتاک بلوچی12)  ء، ھ  ک، جو مکالماتی   ء میں1۹۹3اگست    ،( ماہتاک بلوچی13پندل)  ء، 

ث

 ش
پ
آ   شائع ہوئے۔ 

   کہانی  گئی   لکھ   انداز میں

چ ک
گ

الجھن    ابلاغ کی  بھی  کو کہیں  یہ، جس کے سبب قار   ترجمہ کی   سادہ اور رواں زبان میں   یت نے نہا  یہ، کو گلزار 

 جوں کا توں برقرار رہتا ہ۔ رنگ اس ترجمے میں وجہ ہ کہ منٹو کا اسلوب اور تخلیقی  یہ۔ ہوتی  محسوس نہیں

ء( اور چم )آساپ، 1۹۹2اگست  ،)ماہتاک بلوچی یمنٹو کے دو افسانے اسپ گاڑ  نثر کے معروف مترجم اے آر داد نے بھی  بلوچی

ہ، جس کے سبب   تکنیک  آزاد اسلوبی  ان کی  خصوصیت  ںیانما   ۔ اے آر داد کے تراجم کیہی   ء( کے عنوان سے ترجمہ کیے1۹۹3  یلاپر

کو متن کے مفہوم کو    یہ بلکہ قار   برقرار رہتی  روانی  نہ صرف ابلاغ کی  ہ۔ ان کے تراجم میں  ہوتاہوئے محسوس    رنگ لیے  ترجمہ تخلیقی

 ۔تر محسوس ہوتے ہی  یادب کے قر سبب ہ کہ ان کے ترجمے تخلیقی یہہوتا،   کا سامنا نہیں یدشوار کسی سمجھنے میں

اوروہ   بوتل تھی   یا  دواکی  اٹھاہواتھا۔اس کے ہاتھ میں  ،مگرنقاب برقعہ پہنے ہوئے تھی  ’’وہ 

  ۔  تھی آرہی چھوٹے سے لڑکے کے ساتھ چلی یا جنرل وارڈ کے برآمدے میں

کی  میں اس  د  نے  میں  کی  تواسیکھاطرف  چھوٹی  تھیں  یجوبڑ  آنکھوں  نہ   تھیں  ہ،سیانہ 

 قدم رک گئے۔وہ بھی  ے۔می اہوئیچمک پید  قسم کی  عجیب  ینہ سبز،ا  تھیں  ،نیلییبھور

ساتھیٹھہرگئی اپنے  نے  پکڑااوربوکھلائی   ۔اس  کاہاتھ  سے   آوازمیں  ہوئی  لڑکے  کہا’’تم 

  جاتا!‘‘   چلانہیں
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 تواندھ  یاورتیز چھڑائی کلائی نے اپنی لڑکے
ُ

 

 ہ!‘‘   سے کہا’’چل تورہاہوں.....ت

صرف  ۔اس کے سارے وجودمیںیکھاطرف دوبارہ د آنکھوں کی کی سناتواس لڑکی یہنے  میں

 ( 1۴۔‘‘)تھیں جو مجھے پسندآئی تھیں ہی آنکھیں اس کی

 ہ:  ںیو میں کے اس حصے کا بامحاورہ ترجمہ بلوچی  افسانے

 برقعہ سرااتَ بلے د ’’آئی
َ
 ء

 
ی

 
م
  ئے برزاتَ آئی گی  

ث

ش

 درمان ءِ 
َ
 ءِ دست ء

ی

ے
گ

ث

ش
 آجنرل وارڈ ءِ  

ُ
اتَ ء

 گوں گونڈ
َ
 پید یںکمپان ء

َ
  ءِ اتَ،من آئی اک بچکے ء

 

ن

  
ٹ

 چاراتِ آہی مگ
َ
ءِ چم زنڈات انت،نے  ء

م اتِ۔منی دگہ ڈولیں یات انت نے زرد۔  ،زاگلیات انت نے ناسی ہکسان،سیا

ھ

ث

ش

 رژنے 

وتی  جواب دات۔آھم اوشتات۔آئی  ںپادا   
َ
 ر ائیں  ء

می
ھ

 لرزتگیں  
ُ
ء ءِ دست گپت  زبان   بچک 

 !‘‘گشت ئے گوں توروگ نہ بیت

وتی  بچک  
َ
 پید  ء

َ
و  پسودات من 

ُ
ء اتِ  ءِ   اکاںدست ژپ   تہ جنک 

 
ث

توکورے!‘‘من اے اش

  چمانی

 

ن

  
ٹ

 پداچارات آئی مگ
َ
 (15متاہ چم ات اَنت کہ منادوست ات اَنت۔‘‘) ءِ سرجمیں ء

خاص   ہ۔ ان کے ترجمے کی  ترجمہ کی   بامحاورہ انداز میں  زبان میں  آر داد نے منٹو کے دونوں افسانوں کو خالص اور سلی  اے 

زبان کی  یہبات   وہ  طور پر منتقل کرنے میں   سادگی  ہ کہ  اثر کو مکمل  اور  کو برقرار رکھتے ہوئے اصل متن کے مفہوم  رواں اسلوب    اور 

  قسم کی   کسی  میں  تفہیم  کو متن کی  یوجہ سے قار  جس کی  ،رکھتے ہی   رنگ بھی  بلکہ تخلیقی  نہ صرف بامحاورہ ہی   تراجم۔ ان کے  رہ ہی   بکامیا

 ۔ شدت کے ساتھ برقرار رہتے ہی  یپور  اصل فضا اور جذبات اپنی کی اور کہانی ہوتی دقت محسوس نہیں

  ی ترجمہ کرکے منٹوءِ آزمانک )منٹو کے افسانے( کے عنوان سے ا  میں  مجاہد زاہد نے منٹو کے منتخب افسانوں کا بلوچی  میں   ہی  حال

منٹو کے پندرہ افسانے    ہ۔ اس کتاب میں  گئی  شائع کی  میں  202۴  جانب سے جولائی  گل پلاباد کی  لبزانکی  ہ، جو ملا اسمائیل  کتاب مرتب کی

سنگھ، کھول دو، شاہ دولہ کا چوہا اور    ٹوبہ ٹیک  جیسے  ، موجود ہی   کے ساتھ بعض شاہکار افسانے بھی  ںمعروف کہانیو  چند غیر   جن میں   ،شامل ہی 

 بو۔ 

کا    زبان میں  اپنی  کو ان کی  ہ کہ اس نے بلوچ قارئین  ںیا اس لحاظ سے نما  اہمیت  کتاب کی  اس منٹو کے لازوال افسانے پڑھنے 

ا  اور ان کا ترجمے کی  ہی   یہ۔ مجاہد زاہد نوجوان لکھار  موقع فراہم کی  تراجم لفظ بہ لفظ    خوش آئند امر ہ۔ ان کے بیشتر   یطرف رجحان 

 ہ۔  جاتی پائی اور روانی گہرائی یمعن  ان کے ترجموں میں گرفت ہ، اس لیے پر اچھی یجسورس لینگو  چونکہ ان کی ، لیکنہی  پر مبنی تکنیک

 کوشش   برقرار رکھنے کی سے منتقل کرنے کے ساتھ ساتھ منٹو کے اسلوب کو بھی یقےنے متن کے مفہوم کو درست طر انہوں
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 مثبت اضافہ ہ۔   یا ترجمہ ادب کے فروغ میں میں کاوش بلوچی یہ  ۔ ان کیرہ ہی  بھی  بحد تک کامیا کسی ہ اور اس میں کی

ترجمہ ہونے   میں   ۔بلوچیترجمے کے منتظر ہی  شاہکار اب بھی  تاہم ان کے کئی ،منتقل ہو چکے ہی   میں  منٹو کے متعدد افسانے بلوچی    

ان کے نما علی  افسانوں میں  ںیاوالے  )احمد  ئے  کن  لاشار  نباہ  بات)چراگ  زندگ  اسلام     یزسلطانءِ مرگ)عز  (،ٹیپویظفر(، 

 

ب گٹ

(،  ی

ر 

 

ہ ی
گ

 ی )صادق نگوری

ث 

اڑنا جیکسن(،پرش  ے کر)غوث بخش صابر(،مس 
مپ

ث

ش

 بن ین(،موجدیم)
ُ
نادر(،    یم آدم)فضل کر  )عصاملگ(، شادوء

آوارانی وفا)ارمان  )احمد علی)خالد درمحمد فدائی،خورشید بے  سنگھ)بدل خان(، رشوت)نور    (، ٹوبہ ٹیکظفر(، کرامات)خالد فدائی  (، ونڈ 

 

چ ک
گ

ونڈ)بہرام  بزنجو(  مراد(  (،شیریخان  کگ)صادق 

 

ب
حمید،پھٹانستانآ مسٹر  راز(،  )زر  ید)جاو  ہ)رؤف  چم  (،  آسکانی   یںاسلم(،تماشہ 

  ادب میں   بلکہ بلوچی  بنے ہی   یعہتک پہنچانے کا ذر   عظمت کو بلوچ قارئین   تخلیقی  تراجم نہ صرف منٹو کی  یہ۔ شامل ہی   یگر)رازق راجؔ( اور د

 ۔ اہم کردار ادا کر رہ ہی   بھی کے فروغ میں یترجمہ کار

 :نتائج 

اردو فکشن میں  سعادت  اور حقیقت  یفکر  ،یتانفراد   اپنی  حسن منٹو کا فن  ا  ینگار  جرات  اور مستحکم مقام    یکے باعث  منفرد 

نئے رجحانات   اردو ادب میں  یعےصداقتوں کے بے لاگ اظہار کے ذر   اور سماجی  گہرائی  تیرکھتا ہ۔ انہوں نے اپنے بے باک اسلوب، نفسیا

ان کے تخلیقیرکھتے ہی   حیثیت  ںیانما  میں  یتروا   کی  فکشن  متعارف کروائے، جو آج بھی انسانی  ۔  اور سفاک   ہفطرت کے پیچید  وفور نے 

 ۔ بن گئیں اتیز دستاو مطالعے کی تیاور نفسیا سیسیا ،بلکہ سماجی  ،نہ رہی  محض کہانی  یںیرتحر جس سے ان کی ،پہلوؤں کو بے نقاب کی 

ان    عوامل کارفرما رہ۔ ابتدا میں  اور ادبی  تییانظر  ،سماجی  کئی  سے ہوا، جس کے پیچھے  منٹو کے تراجم کا آغاز تاخیر  ادب میں  بلوچی

  جن میں   ،تھیں  توہ ترجیحا  رجحانات کی  پسند ادبی  وجہ ان پر لگائے جانے والے الزامات اور ترقی  یبڑ  ی ا  جانے کی  کے فن کو نظرانداز کیے

ز  یافسانہ نگار   تییامخصوص نظر   نے منٹو کے اسلوب کی   اور قارئین   مترجمین   ۔ تاہم، وقت گزرنے کے ساتھ بلوچیگئی  ی د  اہمیت  دہ یاکو 

در   تیاور نفسیا   معاشرتی  ،یبیتہذ  ہپوشید  میں  ںکہانیو  اور ان کی  جرات مندانہ سچائی  کو   میں  جس کے نتیجے  ،کی   فتیاپہلوؤں کو  ان کے تراجم 

 ۔ حاصل ہوئی ائییرپذ

ان تراجم کے معیا اور فکر  ۔ بعض مترجمینجاتی  پائی  نہیں  نی یکس   میں  رتاہم،  ان کے اسلوب  سے    جہتوں کو خوبصورتی  ینے 

  یت اور معن   یوہ شدت، تہہ دار کی  وںیرتحر   جس کے باعث منٹو کی  ،رہی   ںیاجھلک نما  ترجمے کی  اور لفظی  سطحی جبکہ کچھ تراجم میں  ،منتقل کی 

زبان   جوہر کو نئی  تیاور اسلوبیا  تیجمالیا ،یبلکہ اصل متن کے فکر ،کا عمل نہیں  یلیتبد  ترجمہ محض زبان کی  ۔ تخلیقیہو سکی مکمل طور پر منتقل نہ

 ہوتا ہ۔  کاوش کا متقاضی فنی  ہنازک اور پیچید یزندہ رکھنے کا عمل ہ، جو ا  میں

 ندرت   تیاسلوبیا   ،نیےجائے، بلکہ ان کے بیا یکھاسطح پر نہ د  یہ کہ منٹو کے افسانوں کے تراجم کو محض لغو  یضرور ،میں مستقبل

https://tasdeeqjournal.com/


69 
 

https://tasdeeqjournal.com/    

 

کے فکشن   رمعیا عالمی  ادب میں  ۔ اس سے نہ صرف بلوچیجائیں کے وفادار تراجم کیے رمعیا مدنظر رکھتے ہوئے اعلیٰ  کو بھی یتمعن  یبیاور تہذ

حاصل    رسائی  ذہن کے افکار اور اس کے فن کے جوہر تک حقیقی  بڑے تخلیقی  یا  کو بھی  قارئین  کے ترجمے کا رجحان مستحکم ہوگا، بلکہ بلوچی

 ۔ ہو سکے گی 

 جات  حوالہ

1 

 

ب گٹ

 1۹77،ی،)ترجمہ(  ماہنامہ ُالس ، جنور  ی،مزور احمدیز عز ،ی۔ 

2 

 

ب گٹ

 1۹77،یسلطانءِ مرگ)ترجمہ(،  ماہنامہ ُالس ، فرور احمد،ٹیپویز،عزی ۔ 

3 
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 2012 ،میاکی  کشار،کوئٹہ:بلوچی  ،بوژ،)ترجمہ(،تراتانی یز،عز ی۔ 

 125،ص،2002،منٹوکااسلوب،لاہور: فکشن ہاؤس،2002۔طاہرہ اقبال،۴

 2012۔ عبدالرحمن،رانا،سعادت حسن منٹو)مرتب(،لاہور: بک ہوم ، 5

۶ 
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 7روچ، شمارہ ، :سئے ماہیگوشت)ترجمہ(،پسنی یں،گوہراقبال  ،سرد ۔ بالی۹

 1۹۸5،۔ بلوچ،علی10
ھ
 1۹۸5،میاکی  ہاشمی:سی   سنج، کراچی ینکش)ترجمہ(،میگ  گی  ) ما

11 

چ ک
گ
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ث

 ش
پ
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چ ک
گ
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چ ک
گ
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